& BD ProbeTec ET Chlamydia trachomatis/Neisseria gonorrhoeae

(CT/GC) Amplified DNA Assay Endocervical Specimen Collection
and DRY TRANSPORT Kit

(Habop ansa cbopa n cyxom TpPaHCNOPTUPOBKM IHAOLEPBUKalibHbIX 06pa3LoB Ans
aHanusa amnnuduuymuposaHHon [OHK)
c € L008315(05)
2797 2019-12

Pyccknin
EBpona: meanumHckoe nsgenve
93/42/EEC

HA3HAYEHUE

Habop ansa cbopa n cyxon TpaHCMOPTUPOBKU 3HAOLIEPBMKanNbHbIX 06pa3LoB Ans aHanusa amnnuduumposanHon AHK

BD ProbeTec ET Chlamydia trachomatis/Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) Amplified DNA Assay Endocervical Specimen Collection
and DRY TRANSPORT Kit — 310 yao6HbIn cnocob cobupaTtb 1 TpaHCNoOpTUpoBaThk 06pasLibl NauneHTok B nabopatoputo. OH
npegHasHa4veH Ansa O4UCTKU U c60pa 3HOOoLEepBUKarbHbIX 06pa3uoa. ,D.aHHaH CuctemMa TpaHCNopTUPOBKM NpegHa3Ha4vyeHa ansa
MCMNonb30BaHus ¢ aHanusamu amnnuduumposaHHo JHK BD ProbeTec ET Chlamydia trachomatis and Neisseria gonorrhoeae
Amplified DNA assays B cucteme BD ProbeTec ET System.

KPATKWUIA OB30P U ONMUCAHUE

Habop ans cbopa 1 cyxoin TpaHCMoOpTUPOBKU 3HAOLIEPBMKanbHbIX 06pa3uUoB Ans aHanuaa aMmnnuduumposaHHon OHK

BD ProbeTec ET Chlamydia trachomatis/Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) Amplified DNA Assay Endocervical Specimen Collection
and DRY TRANSPORT Kit — cTepunbHas aBTOoHOMHasi oAHopa3oBas cuctema. B Habop gobaBneH 6osbLLOM TAMMOH ANst O4UCTKN
C BMCKO3HbIM HaKOHEYHVKOM AJ151 O4UCTKM YCThS LLIEWKU MaTKN OT KPOBU M CNn3N nepeq B3sTveM obpasua. TaMnoH noMeHbLue ¢
nonnypeTaHoBbIM HAKOHEYHWKOM Ha NacTMaccoBOM CTepxHe obnervaet B3sTue obpasua 1 nogaepxky MUKpOOpraHM3MoB Ans
amnnudukaummn HyknenHoBbix kucnoT B cucteme BD ProbeTec ET System.

PEATEHTbI

MpenocTtaBnsieMble MaTepuarnsl. Habop ans cbopa v cyxoi TpaHCNOPTUPOBKM SHAOLEPBUKarbHbIX 06pa3sLoB AN aHanu3a
amnnuduumposaHHon JHK BD ProbeTec ET Chlamydia trachomatis/Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) Amplified DNA Assay
Endocervical Specimen Collection and DRY TRANSPORT Kit coctout n3 100 komnnekToB. Kaxabii KOMMNEKT COAEPXUT OaNH
TaMMOH C NONMUYpPETaHOBLIM HAKOHEYHUKOM B NPOGUPKE 1 OAMH GOMbLLION TaMMOH A OYUCTKM C BUCKO3HBIM HAKOHEYHUKOM.

Heob6xoaumble, HO He NpefocTaBnsAeMble MaTepuansl. [epyartku.

YcnoBus xpaHeHus. XpaHute TamnoHbl npu 15-30 °C. He ncnonb3yiite no nctedeHun cpoka xpaHeHusi. CTepmnbHOCTb n3genvs
rapaHTMpyeTcs, eCrnv NepBUYHbIN KOHTENHEP HE NOBPEXAEH.

Mepbl NpeaoCcTOPOXHOCTU. N5t AMArHOCTUKK in vitro.
MpeaynpexaeHus.
1. B knuHu4eckux obpasuax MoryT NpucyTCTBOBaTb NMaTOreHHbIE MUKPOOPraHU3Mbl, B TOM Y1CRe BUPYC renatuta u Bupyc

uMmMmyHofeduumta Yenoseka (BUY). Mpu paboTe ¢ nobbiMu npeagMeTamu, 3arpsi3HEHHBIMU KPOBbIO 1 APYrMMY BUONOrnyeckmumm
XuOKocTsAMU, cobniofaiite NpaBuna, NpUHATLIE B yupexaeHuu, a Takke «CTaHgapTHble Mepbl NPefoCTOPOXHOCTUY 14,

2. [ns onTumanbHow addeKkTMBHOCTY aHanu3os amnnuduumposaHHon [JHK BD ProbeTec ET Amplified DNA Assays
Heobxogumo cobntopate npasuna cbopa 0b6pasLos, 06paLLeHUst U TPaHCMOPTUPOBKM.

3. WcnonbayiiTe Tonbko Te cuctembl cbopa 1 TpaHCMOPTUPOBKK, KOTOPbIE NPeAHa3HayYeHbl ANs UCNoNb30BaHUS C aHanm3amm
amnnuduuymposaHHon [IHK BD ProbeTec ET Chlamydia trachomatis and Neisseria gonorrhoeae Amplified DNA Assays.

4. BonbLUOV TaMNOH NpeaHasHayYeH AMs OYUCTKM YCTbS LENKN MaTKW, ero Henb3s MCnonb3oBaTh Ans cbopa 06pa3LoB NaLWEHTOK.
Kaxxabin obpasel, nepes oTrnpasKoii B nabopaTtoputo HeobxoaMmo cHabanTb Haanexallen STUKETKON.
@ Habop ans cbopa 1 cyxomn TpaHCNOPTUPOBKM 3HAOLIEPBMKANbHBIX 06pa3L0oB AMst aHanu3a aMmnnuduumposaHHon JHK
BD ProbeTec ET Chlamydia trachomatis/Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) Amplified DNA Assay Endocervical Specimen

Collection and DRY TRANSPORT Kit npegHasHayeH TOnbKO Arsi OAHOPa30BOro MCNOMb30BaHMS; MOBTOPHOE UCMONb30BaHMe
MOXET MPUBECTY K 3apaxXeHU0 U/UNn oNBOYHBIM pesyrbTaTam.

CBOP U TPAHCINTOPTUPOBKA OBPA3LIOB

C60p 1 TPpaHCMOPTUPOBKA 3HAOLIEPBUKaNbHbIX Ma3KoB

1. Yganute U3 Wekv MaTKW NULLHION CM3b NPW NOMOLLM TaMMNOHa ANt OYUCTKU € BONbLUIMM HAaKOHEYHWKOM, BXOASLLEro B Habop
ansi cbopa u cyxo TpaHCNOPTUPOBKY SHAOLEPBUKaNbHbIX 06pa3LoB Ans aHanusa amnnuduumposarHHoin IHK BD ProbeTec
ET CT/GC Amplified DNA Assay Endocervical Specimen Collection and DRY TRANSPORT Kit, n ytunuaunpyiTte.

2. BcraBbTe B LiepByMKarnbHbI kaHan TaMmnoH Ans cbopa aHAoLEepBrKanbHbIX 06pa3uos 1 nokpytnte 15-30 cekyHA.
OCTOpOXHO BbIHETE TaMMNoH. N3beraviTe kOHTakTa Co CMM3NCTON 060M0YKON BRaranmia.

4. HemeaneHHo NOMECTUTE KPbILLKY/TaMMOH B TPaHCMOPTUPOBOUYHYIO NPOBUpKY. Y6eauTech, YTo Kpbilka NioTHO
3aKpbIBAET NPOGMPKY.

5. HaHecute Ha npobypKy AaHHble NauneHTKn 1 aaty/spems cbopa.
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XpaHeHMe M TpaHCNOPTUpPOBKa TaMNOHOB

TamnoH ans c6opa aHAoLepBUKanbHbIX 06pasLoB HEOGXOAMMO XpaHUTb U TPaHCMOPTMPOBaTb B nabopaTtopuio U/vnm Ha MecTo
TecTupoBaHus npu 2—27 °C B TeyeHne 4—6 aHen nocne cbopa. XpaHeHne 0o 4 oHEN NPOLLSO UCMbITAHUSA C KIMMHUYECKUMMN
obpasuamu; xpaHeHve [0 6 OHeV NPoAeMOHCTPUPOBaHO ANs 3acesHHbIX 06pa3LoB. KpomMe Toro, Anst 3acesiHHbIx obpasuos
npoaemMoHcTpupoBaHo xpaHeHue o 30 aHewn npu 2-8 °C.

NMPUMEYAHME. NMpu HEBO3MOXHOCTM OTMpaBky 06pasLoB HENOCPEACTBEHHO B UCMbITaTENbHYIO nabopaTtoputo Npy Temnepartype
okpy>katoLert cpeabl (15-27 °C) n Heo6X0AMMOCTY NEPECHINKY CreayeT UCMONb30BaTb U30TEPMUYECKUIA KOHTENHEP CO NbAOM U
obecneuntb 4OCTaBKy B TeveHue 1-2 aHen.

B cnyyae BHyTpeHHel 1 MexayHapoaHOW nepechinki 06pasLibl A0MKHbI ObiTb CHAGXEHbBI 3TUKETKAaMM B COOTBETCTBUM C
NpYMEHNMbIMK 3aKoHaMU LWTaTa, peaepanbHbIMU U MEXOYHapPOAHbIMY 3aKOHaMU, KacaroLMMUCS TPaHCNOPTUPOBKY KIMHUYECKUX
o06pa3uoB 1 Bo3byauTenein 6one3Hn/MHMEKLMOHHBIX BeLLecTB. Bo Bpemsi TpaHCcnopTMpoBkM Heobxoarmo cobnoaaTte BpeMs 1
TemnepaTypHble YCroBus.
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